
 

 

ਭ੄ਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Bhairao, Third Mehl: 

ਦੁਖ ਵਿਵਿ ਜੰਮ੄ ਦੁਵਖ ਮਰ੄ ਦੁਖ ਵਿਵਿ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 
In pain he is born, in pain he dies, and in pain he does his deeds. 

ਗਰਭ ਜ੅ਨੀ ਵਿਵਿ ਕਦ੃ ਨ ਵਨਕਲ੄ ਵਬਸਟਾ ਮਾਵਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 
He is never released from the womb of reincarnation; he rots away in 
manure. ||1|| 

ਵਰਿਗੁ ਵਰਿਗੁ ਮਨਮੁਵਖ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥ 
Cursed, cursed is the self-willed manmukh, who wastes his life away. 

ਪੂਰ੃ ਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਿ ਨ ਕੀਨੀ ਹਵਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He does not serve the Perfect Guru; he does not love the Name of the Lord. 
||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਸਵਭ ਰ੅ਗ ਗਿਾਏ ਵਜਸ ਨ੅ ਹਵਰ ਜੀਉ ਲਾਏ ॥ 
The Word of the Guru's Shabad cures all diseases; he alone is attached to it, 
whom the Dear Lord attaches. 

ਨਾਮ੃ ਨਾਵਮ ਵਮਲ੄ ਿਵਿਆਈ ਵਜਸ ਨ੅ ਮੰਵਨ ਿਸਾਏ ॥੨॥ 
Through the Naam, glorious greatness is obtained; he alone obtains it, whose 
mind is filled with the Lord. ||2|| 

ਸਵਿਗੁਰੁ ਭ੃ਟ੄ ਿਾ ਫਲੁ ਪਾਏ ਸਿੁ ਕਰਣੀ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥ 
Meeting the True Guru, the fruitful rewards are obtained. This true lifestyle 
beings sublime peace. 

ਸ੃ ਜਨ ਵਨਰਮਲ ਜ੅ ਹਵਰ ਲਾਗ੃ ਹਵਰ ਨਾਮ੃ ਰਰਵਹ ਵਪਆਰੁ ॥੩॥ 
Those humble beings who are attached to the Lord are immaculate; they 
enshrine love for the Lord's Name. ||3|| 

ਵਿਨ ਕੀ ਰ੃ਣੁ ਵਮਲ੄ ਿਾਂ ਮਸਿਵਕ ਲਾਈ ਵਜਨ ਸਵਿਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਵਰਆਇਆ ॥ 
If I obtain the dust of their feet, I apply it to my forehead. They meditate on 
the Perfect True Guru. 

ਨਾਨਕ ਵਿਨ ਕੀ ਰ੃ਣੁ ਪੂਰ੄ ਭਾਵਗ ਪਾਈਐ ਵਜਨੀ ਰਾਮ ਨਾਵਮ ਵਿਿੁ ਲਾਇਆ ॥੪॥੩॥੧੩॥ 
O Nanak, this dust is obtained only by perfect destiny. They focus their 
consciousness on the Lord's Name. ||4||3||13|| 


